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	Savienības tiesību akti
	Tiesību aktu tuvināšanas termiņš

	PRODUKTU TIRDZNIECĪBAS HORIZONTĀLAIS TIESISKAIS REGULĒJUMS

	Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 765/2008 (2008. gada 9. jūlijs), ar ko nosaka akreditācijas un tirgus uzraudzības prasības attiecībā uz produktu tirdzniecību 
Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 768/2008/EK (2008. gada 9. jūlijs) par produktu tirdzniecības vienotu sistēmu 
	Tuvināšana pabeigta, stājoties spēkā 2011. gada 1. decembra likumam nr. 235

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2001/95/EK (2001. gada 3. decembris) par produktu vispārēju drošību
	Pārskatīšana un tiesību aktu pilnīga tuvināšana: 2014. g.

	Padomes Direktīva 85/374/EEK (1985. gada 25. jūlijs) par dalībvalstu normatīvo un administratīvo aktu tuvināšanu attiecībā uz atbildību par produktiem ar trūkumiem
	Tiesību aktu tuvināšana: 2012. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 1025/2012 (2012. gada 25. oktobris) par Eiropas standartizāciju
	Tiesību aktu tuvināšana: 2015. g.

	Padomes Direktīva 80/181/EEK (1979. gada 20. decembris) par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz mērvienībām, kas grozīta ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2009/3/EK
	Tiesību aktu tuvināšana: 2015. g.

	TIESĪBU AKTI, KURI BALSTĀS UZ JAUNĀS PIEEJAS PRINCIPIEM UN KUROS PAREDZĒTS CE MARĶĒJUMS

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2006/95/EK (2006. gada 12. decembris) par dalībvalstu tiesību aktu saskaņošanu attiecībā uz elektroiekārtām, kas paredzētas lietošanai noteiktās sprieguma robežās
	Pārskatīšana un pilnīga tuvināšana: 2015. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/105/EK (2009. gada 16. septembris) par vienkāršām spiedtvertnēm
	Tiesību aktu tuvināšana: 2015. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 305/2011 (2011. gada 9. marts), ar ko nosaka saskaņotus būvizstrādājumu tirdzniecības nosacījumus
	Tiesību aktu pilnīga tuvināšana: 2015. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2004/108/EK (2004. gada 15. decembris) par to, kā tuvināt dalībvalstu tiesību aktus, kas attiecas uz elektromagnētisko savietojamību 
	Pārskatīšana un tiesību aktu pilnīga tuvināšana: 2015. g.

	Padomes Direktīva 89/686/EEK (1989. gada 21. decembris) par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz individuālajiem aizsardzības līdzekļiem
	Pārskatīšana un tiesību aktu pilnīga tuvināšana: 2015. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/142/EK (2009. gada 30. novembris) par iekārtām, kurās izmanto gāzveida kurināmo 
	Pārskatīšana un tiesību aktu pilnīga tuvināšana: 2016. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2000/9/EK (2000. gada 20. marts) par trošu ceļu iekārtām cilvēku pārvadāšanai
	Tiesību aktu tuvināšana: 2015. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 94/9/EK (1994. gada 23. marts) par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz iekārtām un aizsardzības sistēmām, kas paredzētas lietošanai sprādzienbīstamā vidē
	Pārskatīšana un tiesību aktu pilnīga tuvināšana: 2015. g.

	Padomes Direktīva 93/15/EEK (1993. gada 5. aprīlis) par noteikumu saskaņošanu attiecībā uz civilām vajadzībām paredzēto sprāgstvielu laišanu tirgū un pārraudzību
Komisijas Lēmums 2004/388/EK (2004. gada 15. aprīlis) par dokumentu sprāgstvielu pārvešanai Kopienas iekšienē 
Komisijas Direktīva 2008/43/EK (2008. gada 4. aprīlis), ar ko izveido sistēmu civilām vajadzībām paredzētu sprāgstvielu marķēšanai un izsekojamībai saskaņā ar Padomes Direktīvu 93/15/EEK
	Pārskatīšana un tiesību aktu pilnīga tuvināšana: 2015. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 95/16/EK (1995. gada 29. jūnijs) par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz liftiem
	Pārskatīšana un tiesību aktu pilnīga tuvināšana: 2016. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2006/42/EK (2006. gada 17. maijs) par mašīnām
	Tiesību aktu tuvināšana: 2015. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2004/22/EK (2004. gada 31. marts) par mērinstrumentiem 
	Tiesību aktu tuvināšana: 2014. g.

	Padomes Direktīva 93/42/EEK (1993. gada 14. jūnijs) par medicīnas ierīcēm 
Padomes Direktīva 90/385/EEK (1990. gada 20. jūnijs) par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz aktīvām implantējamām medicīnas ierīcēm
Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 98/79/EK (1998. gada 27. oktobris) par medicīnas ierīcēm, ko lieto in vitro diagnostikā
	Pārskatīšana un pilnīga tuvināšana: 2015. g.

	Padomes Direktīva 92/42/EEK (1992. gada 21. maijs) par efektivitātes prasībām jauniem karstā ūdens apkures katliem, kas tiek kurināti ar šķidriem vai gāzveida kurināmiem
	Tiesību aktu pilnīga tuvināšana: 2017. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/23/EK (2009. gada 23. aprīlis) par neautomātiskiem svariem, kurā grozījumi izdarīti ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1025/2012, lai pieskaņotu to Lēmuma 768/2008/EK paraugnoteikumiem
	Tiesību aktu pilnīga tuvināšana: 2014. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 97/23/EK (1997. gada 29. maijs) par dalībvalstu normatīvo un administratīvo aktu tuvināšanu attiecībā uz spiediena iekārtām
	Pārskatīšana un tiesību aktu pilnīga tuvināšana: 2017. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 1999/5/EK (1999. gada 9. marts) par radioiekārtām un telekomunikāciju termināla iekārtām un to atbilstības savstarpējo atzīšanu 
	Pārskatīšana un tiesību aktu pilnīga tuvināšana: Pēc 18 mēnešiem no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 94/25/EK (1994. gada 16. jūnijs) par dalībvalstu normatīvo un administratīvo aktu tuvināšanu attiecībā uz izpriecu kuģiem 
	Tiesību aktu tuvināšana: 2015. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/48/EK (2009. gada 18. jūnijs) par rotaļlietu drošumu
	Pārskatīšana un tiesību aktu pilnīga tuvināšana: 2015. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2007/23/EK (2007. gada 23. maijs) par pirotehnisko izstrādājumu laišanu tirgū
	Tiesību aktu tuvināšana: 2015. g.

	DIREKTĪVAS, KURAS BALSTĀS UZ JAUNĀS PIEEJAS VAI GLOBĀLĀS PIEEJAS PRINCIPIEM, BET KURĀS NAV PAREDZĒTS CE MARĶĒJUMS

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 94/62/EK (1994. gada 20. decembris) par iepakojumu un izlietoto iepakojumu
	Tiesību aktu tuvināšana: 2015. g.

	Padomes Direktīva 1999/36/EK (1999. gada 29. aprīlis) par pārvietojamām spiediena iekārtām
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	KOSMĒTIKAS LĪDZEKĻI

	Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1223/2009 (2009. gada 30. novembris) par kosmētikas līdzekļiem
	Tiesību aktu tuvināšana: 2015. g.

	Komisijas Pirmā Direktīva 80/1335/EEK (1980. gada 22. decembris) par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz analīzes metodēm, kas vajadzīgas, lai pārbaudītu kosmētikas līdzekļu sastāvu
	Tiesību aktu tuvināšana: 2015. g.

	Komisijas Otrā Direktīva 82/434/EEK (1982. gada 14. maijs) par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz analīzes metodēm, kas vajadzīgas, lai pārbaudītu kosmētikas līdzekļu sastāvu
	

	Komisijas Trešā Direktīva 83/514/EEK (1983. gada 27. septembris) par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz analīzes metodēm, kuras vajadzīgas, lai pārbaudītu kosmētikas līdzekļu sastāvu
	

	Komisijas Ceturtā Direktīva 85/490/EEK (1985. gada 11. oktobris) par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz analīzes metodēm, kuras vajadzīgas, lai pārbaudītu kosmētikas līdzekļu sastāvu
	

	Komisijas Piektā Direktīva 93/73/EEK (1993. gada 9. septembris) par tādu analīžu metodēm, kas vajadzīgas, lai pārbaudītu kosmētikas līdzekļu sastāvu
	

	Komisijas Sestā Direktīva 95/32/EK (1995. gada 7. jūlijs) attiecībā uz analīzes metodēm, kas vajadzīgas, lai pārbaudītu kosmētikas līdzekļu sastāvu
	

	Komisijas Septītā Direktīva 96/45/EK (1996. gada 2. jūlijs) attiecībā uz analīzes metodēm, kas vajadzīgas kosmētikas līdzekļu sastāva testēšanai
	

	MEHĀNISKO TRANSPORTLĪDZEKĻU KONSTRUKCIJA

	1. Mehāniskie transportlīdzekļi un to piekabes

	1.1. Tipa apstiprināšana

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2007/46/EK (2007. gada 5. septembris), ar ko izveido sistēmu mehānisko transportlīdzekļu un to piekabju, kā arī tādiem transportlīdzekļiem paredzētu sistēmu, sastāvdaļu un atsevišķu tehnisku vienību apstiprināšanai (“pamatdirektīva”)
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	1.2. Saskaņotas tehniskās prasības

	Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 78/2009 (2009. gada 14. janvāris) par mehānisko transportlīdzekļu tipu apstiprināšanu attiecībā uz gājēju un citu ievainojamu satiksmes dalībnieku aizsardzību
	Tiesību aktu tuvināšana: 2017. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 79/2009 (2009. gada 14. janvāris), kas attiecas uz tipa apstiprinājumu ar ūdeņradi darbināmiem mehāniskiem transportlīdzekļiem 
	Tiesību aktu tuvināšana: 2017. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 595/2009 (2009. gada 18. jūnijs) par mehānisko transportlīdzekļu un motoru tipa apstiprinājumu attiecībā uz lielas celtspējas/kravnesības transportlīdzekļu radītām emisijām (Euro VI) un par piekļuvi transportlīdzekļu remonta un tehniskās apkopes informācijai 
	Tiesību aktu tuvināšana: 2018. g.

	Komisijas Regula (EK) Nr. 692/2008 (2008. gada 18. jūlijs), ar kuru īsteno un groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 715/2007 par tipa apstiprinājumu mehāniskiem transportlīdzekļiem attiecībā uz emisijām no vieglajiem pasažieru un komerciālajiem transportlīdzekļiem (Euro 5 un Euro 6) un par piekļuvi transportlīdzekļa remonta un tehniskās apkopes informācijai
	Tiesību aktu tuvināšana: 2018. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 661/2009 (2009. gada 13. Jjlijs) par tipa apstiprināšanas prasībām attiecībā uz mehānisko transportlīdzekļu, to piekabju un tiem paredzēto sistēmu, sastāvdaļu un atsevišķu tehnisko vienību vispārējo drošību
	Tiesību aktu tuvināšana: 2018. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 715/2007 (2007. gada 20. jūnijs) par tipa apstiprinājumu mehāniskiem transportlīdzekļiem attiecībā uz emisijām no vieglajiem pasažieru un komerciālajiem transportlīdzekļiem (Euro 5 un Euro 6) un par piekļuvi transportlīdzekļa remonta un tehniskās apkopes informācijai
	Tiesību aktu tuvināšana: 2018. g.


	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2005/64/EK (2005. gada 26. oktobris) par mehānisko transportlīdzekļu tipa apstiprinājumu attiecībā uz to otrreizēju izmantojamību, pārstrādājamību un reģenerējamību 
	Tiesību aktu tuvināšana: 2018. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2006/40/EK (2006. gada 17. maijs) par emisijām no mehānisko transportlīdzekļu gaisa kondicionēšanas sistēmām
	Tiesību aktu tuvināšana: 2015. g.

	2. Divriteņu vai trīsriteņu mehāniskie transportlīdzekļi

	2.1. Tipa apstiprināšana

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/24/EK (2002. gada 18. marts), kas attiecas uz divriteņu vai trīsriteņu mehānisko transportlīdzekļu tipa apstiprinājumu 
	Tiesību aktu tuvināšana: 2015. g.

	2.2. Saskaņotas tehniskās prasības

	Padomes Direktīva 93/14/EEK (1993. gada 5. aprīlis) par divriteņu vai trīsriteņu mehānisko transportlīdzekļu bremzēm
	Tiesību aktu tuvināšana: 2017. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/80/EK (2009. gada 13. jūlijs) par divriteņu vai trīsriteņu mehānisko transportlīdzekļu vadības ierīču, signalizatoru un indikatoru identifikāciju
	Tiesību aktu tuvināšana: 2017. g.

	Padomes Direktīva 93/30/EEK (1993. gada 14. jūnijs) par divriteņu vai trīsriteņu mehānisko transportlīdzekļu skaņas signālierīcēm
	Tiesību aktu tuvināšana: 2017. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/78/EK (2009. gada 13. jūlijs) par divriteņu mehānisko transportlīdzekļu atbalsta kājiņām
	Tiesību aktu tuvināšana: 2017. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/79/EK (2009. gada 13. jūlijs) par divriteņu mehānisko transportlīdzekļu līdzbraucēja roku turekļiem 
	Tiesību aktu tuvināšana: 2017. g.

	Padomes Direktīva 93/33/EEK (1993. gada 14. jūnijs) par pretaizdzīšanas ierīcēm, kas paredzētas tam, lai novērstu divriteņu vai trīsriteņu mehānisko transportlīdzekļu neatļautu izmantošanu
	Tiesību aktu tuvināšana: 2017. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/139/EK (2009. gada 25. novembris) par divriteņu vai trīsriteņu mehānisko transportlīdzekļu ar tiesību aktiem noteikto marķējumu 
	Tiesību aktu tuvināšana: 2017. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/67/EK (2009. gada 13. jūlijs) par apgaismes ierīču un gaismas signālierīču uzstādīšanu divriteņu vai trīsriteņu mehāniskajiem transportlīdzekļiem
	Tiesību aktu tuvināšana: 2017. g.

	Padomes Direktīva 93/93/EEK (1993. gada 29. oktobris) par divriteņu vai trīsriteņu mehānisko transportlīdzekļu masu un gabarītiem
	Tiesību aktu tuvināšana: 2017. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/62/EK (2009. gada 13. jūlijs) par stiprinājuma vietu pakaļējās numura zīmes uzstādīšanai divriteņu vai trīsriteņu mehāniskajiem transportlīdzekļiem
	Tiesību aktu tuvināšana: 2017. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 95/1/EK (1995. gada 2. februāris) par divriteņu vai trīsriteņu mehānisko transportlīdzekļu maksimālo projektēto ātrumu, maksimālo griezes momentu un motora maksimālo lietderīgo jaudu
	Tiesību aktu tuvināšana: 2017. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 97/24/EK (1997. gada 17. jūnijs) par dažām divriteņu vai trīsriteņu mehānisko transportlīdzekļu detaļām un parametriem
	Tiesību aktu tuvināšana: 2017. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2000/7/EK (2000. gada 20. marts), kas attiecas uz divriteņu vai trīsriteņu mehāniskajiem transportlīdzekļiem paredzētiem spidometriem 
	Tiesību aktu tuvināšana: 2017. g.

	3. Lauksaimniecības un mežsaimniecības riteņtraktori

	3.1. Tipa apstiprināšana

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2003/37/EK (2003. gada 26. maijs), kas attiecas uz tipa apstiprinājumu lauksaimniecības vai mežsaimniecības traktoriem, to piekabēm un maināmām velkamām mašīnām kopā ar to sistēmām, detaļām un atsevišķām tehniskām vienībām 
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	3.2. Saskaņotas tehniskās prasības

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/63/EK (2009. gada 13. jūlijs) attiecībā uz noteiktām lauksaimniecības vai mežsaimniecības riteņtraktoru daļām un parametriem
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/60/EK (2009. gada 13. jūlijs) par lauksaimniecības vai mežsaimniecības riteņtraktoru maksimālo projektēto ātrumu un kravas platformām
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/59/EK (2009. gada 13. jūlijs) par lauksaimniecības un mežsaimniecības riteņtraktoru atpakaļskata spoguļiem
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2008/2/EK (2008. gada 15. janvāris) par lauksaimniecības un mežsaimniecības riteņtraktoru redzamības lauku un priekšējā stikla tīrītājiem
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/66/EK (2009. gada 13. jūlijs) par lauksaimniecības vai mežsaimniecības riteņtraktoru stūres iekārtu
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/64/EK (2009. gada 13. jūlijs) par lauksaimniecības un mežsaimniecības traktoru radīto radiotraucējumu novēršanu (elektromagnētiskā savietojamība)
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	Padomes Direktīva 76/432/EEK (1976. gada 6. aprīlis) par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz lauksaimniecības un mežsaimniecības riteņtraktoru bremžu iekārtām
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	Padomes Direktīva 76/763/EEK (1976. gada 27. jūlijs) par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz pasažieru sēdekļiem lauksaimniecības un mežsaimniecības riteņtraktoros
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/76/EK (2009. gada 13. jūlijs) par trokšņu līmeni, kam ir pakļauti lauksaimniecības un mežsaimniecības riteņtraktoru vadītāji
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/57/EK (2009. gada 13. jūlijs) par lauksaimniecības vai mežsaimniecības riteņtraktoru apgāšanās aizsargkonstrukcijām
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	Padomes Direktīva 77/537/EEK (1977. gada 28. jūnijs) par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz pasākumiem, kas jāveic, lai samazinātu piesārņotāju emisiju no lauksaimniecības un mežsaimniecības riteņtraktoros lietojamiem dīzeļmotoriem 
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	Padomes Direktīva 78/764/EEK (1978. gada 25. jūlijs) par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz vadītāja sēdekli lauksaimniecības vai mežsaimniecības riteņtraktoros 
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/61/EK (2009. gada 13. jūlijs) par apgaismes ierīču un gaismas signālierīču uzstādīšanu lauksaimniecības un mežsaimniecības riteņtraktoros
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/68/EK (2009. gada 13. jūlijs) par detaļas tipa apstiprinājumu apgaismes ierīcēm un gaismas signālierīcēm lauksaimniecības un mežsaimniecības riteņtraktoros
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/58/EK (2009. gada 13. jūlijs) par lauksaimniecības vai mežsaimniecības riteņtraktoru sakabes ierīci un atpakaļgaitu
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/75/EK (2009. gada 13. jūlijs) par lauksaimniecības un mežsaimniecības riteņtraktoru apgāšanās aizsargkonstrukcijām (statiska testēšana)
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	Padomes Direktīva 80/720/EEK (1980. gada 24. jūnijs) par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz darbības telpu, piekļuvi vadītāja pozīcijai, kā arī durvīm un logiem lauksaimniecības un mežsaimniecības riteņtraktoros
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	Padomes Direktīva 86/297/EEK (1986. gada 26. maijs) par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz lauksaimniecības un mežsaimniecības traktoru jūgvārpstām un to aizsardzību
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	Padomes Direktīva 86/298/EEK (1986. gada 26. maijs) par aizmugurē piemontētām aizsardzības apgāšanās aizsargkonstrukcijām šauras riteņu bāzes lauksaimniecības un mežsaimniecības riteņtraktoriem
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	Padomes Direktīva 86/415/EEK (1986. gada 24. jūlijs) par lauksaimniecības un mežsaimniecības riteņtraktoru vadības ierīču uzstādīšanu, izvietojumu, darbināšanu un apzīmēšanu
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	Padomes Direktīva 87/402/EEK (1987. gada 25. jūnijs) par šauras riteņu bāzes lauksaimniecības un mežsaimniecības riteņtraktoru apgāšanās aizsargkonstrukcijām, kas piestiprinātas vadītāja sēdekļa priekšā
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	Padomes Direktīva 89/173/EEK (1988. gada 21. decembris) par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz dažām lauksaimniecības un mežsaimniecības riteņtraktoru sastāvdaļām un parametriem
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2000/25/EK (2000. gada 22. maijs), ar kuru paredz darbības, kas veicamas, lai samazinātu gāzveida un cieto daļiņu piesārņojumu emisiju no dzinējiem, kas paredzēti lauksaimniecības vai mežsaimniecības traktoriem 
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	ĶĪMISKAS VIELAS

	1. REACH un REACH īstenošana

	Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1907/2006 (2006. gada 18. decembris), kas attiecas uz ķimikāliju reģistrēšanu, vērtēšanu, licencēšanu un ierobežošanu (REACH), un ar kuru izveido Eiropas Ķimikāliju aģentūru
	Tiesību aktu tuvināšana: 2013.‑ 2014. g.

	Komisijas Regula (EK) Nr. 440/2008 (2008. gada 30. maijs) par testēšanas metožu noteikšanu saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz ķimikāliju reģistrēšanu, vērtēšanu, licencēšanu un ierobežošanu (REACH)
	Tiesību aktu tuvināšana: 2013.‑ 2014. g.

	2. BĪSTAMAS ĶĪMISKAS VIELAS

	Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 689/2008 (2008. gada 17. jūnijs) par bīstamo ķīmisko vielu eksportu un importu
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	Padomes Direktīva 96/82/EK (1996. gada 9. decembris) par tādu smagu nelaimes gadījumu briesmu pārzināšanu, kuros iesaistītas bīstamas vielas
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2011/65/ES (2011. gada 8. jūnijs) par dažu bīstamu vielu izmantošanas ierobežošanu elektriskās un elektroniskās iekārtās
	Tiesību aktu tuvināšana: 2014. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/96/EK (2003. gada 27. janvāris) par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem (WEEE)
	Tiesību aktu tuvināšana: 2016. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2006/66/EK (2006. gada 6. septembris) par baterijām un akumulatoriem, un bateriju un akumulatoru atkritumiem 
	Tiesību aktu tuvināšana: 2013.- 2014. g.

	Padomes Direktīva 96/59/EK (1996. gada 16. septembris) par polihlorētu bifenilu un polihlorētu terfenilu (PCB/PCT) apglabāšanu
	Tuvināšana pabeigta 2009. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 850/2004 (2004. gada 29. aprīlis) par noturīgiem organiskajiem piesārņotājiem 
	Tiesību aktu tuvināšana: 2013.- 2014. g.

	3. Klasifikācija, iepakošana un marķēšana

	Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1272/2008 (2008. gada 16. decembris) par vielu un maisījumu klasificēšanu, marķēšanu un iepakošanu
	Tiesību aktu tuvināšana: 2013.- 2014. g.

	4. Mazgāšanas līdzekļi

	Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 648/2004 (2004. gada 31. marts) par mazgāšanas līdzekļiem
	Tiesību aktu tuvināšana: 2013.- 2014. g.

	5. Mēslošanas līdzekļi

	Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 2003/2003 (2003. gada 13. oktobris) par mēslošanas līdzekļiem
	Tuvināšana pabeigta 2013. gada 11. jūnijā

	6. Narkotisko vielu prekursori

	Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 273/2004 (2004. gada 11. februāris) par narkotisko vielu prekursoriem
	Tiesību aktu tuvināšana: 2015. g.

	7. Laba laboratoriju prakse 
Principu un verifikācijas piemērošana ķīmisku vielu testēšanai; labas laboratoriju prakses pārbaude un verifikācija

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2004/10/EK (2004. gada 11. februāris) par normatīvo un administratīvo aktu saskaņošanu attiecībā uz labas laboratoriju prakses principu piemērošanu un šo principu piemērošanas pārbaudi attiecībā uz ķīmisku vielu testēšanu
	Tiesību aktu tuvināšana: 2015. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2004/9/EK (2004. gada 11. februāris) par labas laboratorijas prakses (LLP) pārbaudi un apstiprināšanu
	Tiesību aktu tuvināšana: 2013.- 2014. g.

	ZĀLES

	1. Cilvēkiem paredzētas zāles

	Padomes Direktīva 89/105/EEK (1988. gada 21. decembris) par to pasākumu pārskatāmību, kas reglamentē cilvēkiem paredzēto zāļu cenas un to iekļaušanu valstu veselības apdrošināšanas sistēmās 
	Tiesību aktu tuvināšana: 2014. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2001/83/EK (2001. gada 6. novembris) par Kopienas kodeksu, kas attiecas uz cilvēkiem paredzētām zālēm
	Transponēšana: 2015. g.

	2. Veterinārās zāles

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2001/82/EK (2001. gada 6. novembris) par Kopienas kodeksu, kas attiecas uz veterinārajām zālēm 
	Tiesību aktu tuvināšana: 2013. g.

	Komisijas Direktīva 2006/130/EK (2006. gada 11. decembris), ar ko īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2001/82/EK attiecībā uz kritēriju noteikšanu dažu produktīvajiem dzīvniekiem domāto veterināro zāļu atbrīvošanai no veterinārārsta receptes prasības
	Tiesību aktu tuvināšana: 2014. g.

	3. Dažādi

	Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 528/2012 (2012. gada 22. maijs) par biocīdu piedāvāšanu tirgū un lietošanu
	Tiesību aktu tuvināšana: 2014. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2001/18/EK (2001. gada 12. marts) par ģenētiski modificētu organismu apzinātu izplatīšanu vidē 
	Tiesību aktu tuvināšana: 2015. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/35/EK (2009. gada 23. aprīlis) par zālēm pievienojamām krāsvielām
	Tiesību aktu tuvināšana: 2015. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/41/EK (2009. gada 6. maijs) par ģenētiski modificētu mikroorganismu ierobežotu izmantošanu
	Tiesību aktu tuvināšana: 2015. g.

	Komisijas Regula (EK) Nr. 540/95 (1995. gada 10. marts) par veicamajiem pasākumiem, ziņojot par domājamām, neparedzētām, negatīvām, vieglas formas reakcijām uz cilvēkiem vai veterinārajai lietošanai paredzētajām zālēm, kas atļautas saskaņā ar Padomes Regulu (EEK) Nr. 2309/93, neatkarīgi no tā, vai tās parādās Kopienā vai kādā trešā valstī
	Tiesību aktu tuvināšana: 2015. g.

	Komisijas Regula (EK) Nr. 1662/95 (1995. gada 7. jūlijs), ar ko paredz dažus sīki izstrādātus noteikumus par Kopienas lēmumu pieņemšanas procedūru īstenošanu attiecībā uz cilvēkiem paredzētu zāļu un veterināro zāļu tirdzniecības atļaujām 
	Tiesību aktu tuvināšana: 2015. g.

	Komisijas Regula (EK) Nr. 2141/96 (1996. gada 7. novembris) par pieteikumu izskatīšanu zāļu tirdzniecības atļaujas turētāja maiņai, ja uz zālēm attiecas Padomes Regula (EEK) Nr. 2309/93 
	Tiesību aktu tuvināšana: 2015. g.

	Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 469/2009 (2009. gada 6. maijs) par papildu aizsardzības sertifikātu zālēm
	Tiesību aktu tuvināšana: 2015. g.


________________

XVII PIELIKUMS
TVĒRUMS
XVII-A PIELIKUMS
SANITĀRIE UN FITOSANITĀRIE (SFS) PASĀKUMI
1. daļa
Galvenajām dzīvu dzīvnieku kategorijām piemērojamie pasākumi
I.
Zirgu dzimtas dzīvnieki (ieskaitot zebras) vai ēzeļu sugas, vai minēto sugu krustošanas pēcnācēji

II.
Liellopi (tai skaitā Bubalus bubalis un Bison)

III.
Aitas un kazas

IV.
Cūkas

V.
Mājputni (ieskaitot vistas, tītarus, pērļu vistiņas, pīles, zosis)

VI.
Dzīvas zivis

VII.
Vēžveidīgie

VIII.
Gliemji

IX.
Dzīvju zivju olšūnas un gametas

X.
Inkubējamas olas

XI.
Sperma‑olšūnas‑embriji

XII.
Citi zīdītājdzīvnieki

XIII.
Citi putni

XIV.
Rāpuļi

XV.
Abinieki

XVI.
Citi mugurkaulnieki

XVII.
Bites

2. daļa
Dzīvnieku izcelsmes produktiem piemērojamie pasākumi
I.
Lietošanai pārtikā paredzētu dzīvnieku izcelsmes produktu galvenās kategorijas 
1.
Svaiga mājas nagaiņu, mājputnu un zaķveidīgo, saimniecībā audzētu un savvaļas medījamo dzīvnieku gaļa, ieskaitot subproduktus

2.
Maltā gaļa, gaļas izstrādājumi, mehāniski atkaulota gaļa, gaļas produkti 

3.
Dzīvas gliemenes

4.
Zivsaimniecības produkti

5.
Svaigpiens, jaunpiens, piena produkti un produkti uz jaunpiena bāzes

6.
Olas un olu produkti 

7.
Varžu kājiņas un gliemeži

8.
Kausēti dzīvnieku tauki un dradži

9.
Apstrādāti kuņģi, pūšļi un zarnas

10.
Želatīns, izejmateriāls pārtikā lietojama želatīna ražošanai

11.
Kolagēns

12.
Medus un biškopības produkti 

II.
Dzīvnieku izcelsmes blakusproduktu galvenās kategorijas
	Kautuvēs
	Dzīvnieku izcelsmes blakusprodukti, kas izbarojami kažokzvēriem

	
	Dzīvnieku izcelsmes blakusprodukti lolojumdzīvnieku barības ražošanai 

	
	Asinis un asins pagatavojumi no zirgu dzimtas dzīvniekiem, izmantojami ārpus barības ķēdes

	
	Svaigas vai dzesinātas nagaiņu jēlādas un ādas

	
	Dzīvnieku izcelsmes blakusprodukti, kas izmantojami, lai ražotu atvasinātos produktus lietojumiem ārpus barības ķēdes

	Piena pārstrādes ražotnēs
	Piens, produkti uz piena bāzes un no piena atvasināti produkti

	
	Jaunpiens un jaunpiena produkti

	Citā ražotnē dzīvnieku izcelsmes blakusproduktu (t. i., nepārstrādātu/neapstrādātu materiālu) savākšanai vai apstrādei
	Asinis un asins pagatavojumi no zirgu dzimtas dzīvniekiem, izmantojami ārpus barības ķēdes

	
	Neapstrādāti asins pagatavojumi (izņemot no zirgu dzimtas dzīvniekiem), kas izmantojami, lai iegūtu atvasinātus produktus mērķiem ārpus barības ķēdes lauksaimniecības dzīvniekiem

	
	Apstrādāti asins pagatavojumi (izņemot no zirgu dzimtas dzīvniekiem), kas izmantojami, lai ražotu atvasinātos produktus mērķiem ārpus barības ķēdes lauksaimniecības dzīvniekiem

	
	Svaigas vai dzesinātas nagaiņu jēlādas un ādas

	
	Cūku sari no trešām valstīm vai to reģioniem, kas ir brīvi no Āfrikas cūku mēra

	
	Kauli un kaulu produkti (izņemot kaulu miltus), ragi un ragu produkti (izņemot ragu miltus) un nagi un nagu produkti (izņemot nagu miltus), ko nav paredzēts lietot par barības sastāvdaļām, organisko mēslojumu vai augsnes ielabotājiem

	
	Ragi un ragu produkti (izņemot ragu miltus) un nagi un nagu produkti (izņemot nagu miltus) organiskā mēslojuma vai augsnes ielabotāju ražošanai

	
	Želatīns, kas nav paredzēts pārtikai, izmantojams fotogrāfijā

	
	Vilna un mati

	
	Apstrādātas spalvas, spalvu daļas un dūnas

	Pārstrādes uzņēmumos
	Pārstrādātas dzīvnieku olbaltumvielas, tostarp maisījumi un produkti, kas satur šādas olbaltumvielas, izņemot lolojumdzīvnieku barību

	
	Asins pagatavojumi, ko var izmantot par barības sastāvdaļām

	
	Apstrādātas nagaiņu jēlādas un ādas

	
	Apstrādātas atgremotāju un zirgu dzimtas dzīvnieku ādas (21 diena)

	
	Cūku sari no trešām valstīm vai to reģioniem, kas nav brīvi no Āfrikas cūku mēra

	
	Zivju eļļa, kas izmantojama par barības sastāvdaļu vai mērķiem ārpus barības ķēdes

	
	Kausēti tauki, kas izmantojami par barības sastāvdaļu

	
	Kausēti tauki konkrētiem mērķiem ārpus barības ķēdes lauksaimniecības dzīvniekiem

	
	Želatīns vai kolagēns, kas izmantojams par barības sastāvdaļu vai mērķiem ārpus barības ķēdes

	
	Hidrolizētas olbaltumvielas, dikalcija fosfāts vai
trikalcija fosfāts, ko izmanto par barības sastāvdaļu vai mērķiem ārpus barības ķēdes

	
	Biškopības blakusprodukti, kas paredzēti izmantošanai vienīgi biškopībā

	
	Tauku derivāti, ko izmanto ārpus barības ķēdes

	
	Tauku derivāti, ko izmanto par barību vai mērķiem ārpus barības ķēdes

	
	Olu produkti, ko var izmantot par barības sastāvdaļu

	Lolojumdzīvnieku barības ražotnēs (ieskaitot ražotnes, kurās ražo košļājamās rotaļlietas suņiem un dzīvnieku izcelsmes garšas uzlabotājus)
	Konservēta lolojumdzīvnieku barība 

	
	Pārstrādāta barība lolojumdzīvniekiem, izņemot konservētu 

	
	Košļājamās rotaļlietas suņiem

	
	Neapstrādāta lolojumdzīvnieku barība tiešai pārdošanai

	
	Dzīvnieku izcelsmes garšas uzlabotāji, kas izmantojami lolojumdzīvnieku barības ražošanā

	Medību trofeju ražotnēs
	Apstrādātas medību trofejas un citi pagatavojumi no putniem un nagaiņiem, kas ir tikai kauli, ragi, nagi, briežragi, zobi, jēlādas un ādas

	
	Medību trofejas vai citi pagatavojumi no putniem un nagaiņiem, kas sastāv no veselām neapstrādātām daļām

	Ražotnēs vai uzņēmumos, kur ražo starpproduktus
	Starpprodukti

	Mēslošanas līdzekļi un augsnes ielabotāji
	Pārstrādātas dzīvnieku olbaltumvielas, tostarp maisījumi un produkti, kas satur šādas olbaltumvielas, izņemot lolojumdzīvnieku barību

	
	Pārstrādāti kūtsmēsli, no pārstrādātiem kūtsmēsliem atvasināti produkti un sikspārņu gvano

	Atvasināto produktu uzglabāšanā 
	Visi atvasinātie produkti


III.
Patogēni
3. daļa
Augi, augu produkti un citi izstrādājumi
Augi, augu produkti un citi izstrādājumi
, kas ir potenciāli kaitīgo organismu pārnēsātāji un kas ar to īpašībām vai ar to pārstrādes veidu var radīt kaitīgo organismu ieviešanas un izplatības risku

4. daļa
Pārtikas un dzīvnieku barības piedevām piemērojamie pasākumi
Pārtika

1.
Pārtikas piedevas (visas pārtikas piedevas un krāsvielas)

2.
Pārstrādes palīglīdzekļi

3.
Pārtikas aromatizētāji

4.
Pārtikas fermenti

Barība
:

5.
Barības piedevas

6.
Barības sastāvdaļas

7.
Barības maisījums un lolojumdzīvnieku barība, uz kuru neattiecas 2. daļas II punkts

8.
Barībā nevēlamas vielas 

________________

XVII-B PIELIKUMS
DZĪVNIEKU LABTURĪBAS STANDARTI
Dzīvnieku labturības standarti, kas attiecas uz:

1.
dzīvnieku apdullināšanu un kaušanu,

2.
dzīvnieku pārvadāšanu un saistītām darbībām,

3.
dzīvnieku audzēšanu. 

________________

XVII-C PIELIKUMS
CITI PASĀKUMI, UZ KO ATTIECAS V SADAĻAS 4. NODAĻA
1.
Ķīmiskas vielas, kas rodas iepakojuma materiālu vielu migrācijas rezultātā

2.
Kombinēti produkti

3.
Ģenētiski modificēti organismi (ĢMO)

4.
Augšanu veicinoši hormoni, tireostatiskas iedarbības vielas, konkrēti hormoni un B-agonisti

________________

XVII-D PIELIKUMS
PASĀKUMI, KAS IEKĻAUJAMI PĒC TIESĪBU AKTU TUVINĀŠANAS
1.
Ķīmiskas vielas pārtikas dekontaminēšanai

2.
Klonēšana

3.
Apstarošana (jonizēšana)

________________

XVIII PIELIKUMS
TO ZIŅOJAMO DZĪVNIEKU, AKVAKULTŪRAS SLIMĪBU UN REGULĒTO KAITĪGO ORGANISMU SARAKSTS, 
ATTIECĪBĀ UZ KURIEM VAR ATZĪT NO TIEM BRĪVUS REĢIONUS
________________

XVIII-A PIELIKUMS
ZIŅOJAMĀS DZĪVNIEKU UN ZIVJU SLIMĪBAS, 
ATTIECĪBĀ UZ KURĀM TIEK ATZĪTS PUŠU STATUSS 
UN VAR PIEŅEMT REĢIONALIZĀCIJAS LĒMUMUS
1.
Mutes un nagu sērga

2.
Cūku vezikulārā slimība

3.
Vezikulārais stomatīts 

4.
Āfrikas zirgu mēris

5.
Āfrikas cūku mēris

6.
Infekciozais katarālais drudzis 

7.
Patogēnā putnu gripa

8.
Ņūkāslas slimība (NCD)

9.
Govju mēris

10.
Klasiskais cūku mēris 

11.
Govju infekciozā pleiropneimonija

12.
Mazo atgremotāju mēris

13.
Aitu un kazu bakas

14.
Rifta ielejas drudzis 

15.
Govju kontagiozais nodulārais dermatīts 

16.
Venecuēlas zirgu encefalomielīts

17.
Zirgu ļaunie ienāši 

18.
Vaislas sērga

19.
Enterovīrusa encefalomielīts

20.
Infekciozā hematopoētiskā nekroze (IHN)

21.
Virālā hemorāģiskā septicēmija (VHS)

22.
Lašu infekciozā anēmija (ISA)

23.
Bonamioze (Bonamia ostreae)

24.
Marteilioze (Marteilia refringens) 

________________

XVIII-B PIELIKUMS
KAITĪGO ORGANISMU STATUSA, NO KAITĪGIEM ORGANISMIEM BRĪVU TERITORIJU UN AIZSARGĀJAMO ZONU ATZĪŠANA
A.
Kaitīgo organismu statusa atzīšana

Katra Puse izstrādā un paziņo reglamentēto kaitīgo organismu sarakstu, ievērojot šādus principus: 

1.
nav zināms, ka kādā tās teritorijas daļā ir kaitīgie organismi;

2.
zināms, ka kādā tās teritorijas daļā ir kaitīgie organismi, un tie tiek oficiāli kontrolēti;

3.
zināms, ka kādā tās teritorijas daļā ir kaitīgie organismi, un tiek oficiāli kontrolēti un attiecībā uz kuriem ir noteiktas no kaitīgiem organismiem brīvas teritorijas vai aizsargātas zonas. 

Visas izmaiņas kaitīgo organismu statusa sarakstā nekavējoties paziņo otrai Pusei, ja vien tās nav citādi paziņotas attiecīgajai starptautiskajai organizācijai.

B.
No kaitīgiem organismiem brīvu teritoriju un aizsargājamu zonu atzīšana 

Puses atzīst aizsargājamās zonas un no kaitīgiem organismiem brīvu teritoriju koncepciju un tās piemērošanu saistībā ar attiecīgajiem Fitosanitāro pasākumu starptautiskajiem standartiem (FPSS).

________________

XIX PIELIKUMS
REĢIONALIZĀCIJA/ZONĒŠANA, NO KAITĪGIEM ORGANISMIEM BRĪVAS TERITORIJAS UN AIZSARGĀJAMAS ZONAS
A.
Dzīvnieku un akvakultūras slimības

1.
Dzīvnieku slimības

Puses teritorijas vai reģiona dzīvnieku slimību statusa atzīšana pamatojas uz Pasaules Dzīvnieku veselības organizācijas (OIE) Sauszemes dzīvnieku veselības kodeksu. Reģionalizācijas lēmumi attiecībā uz dzīvnieku slimību pamatojas uz OIE Sauszemes dzīvnieku veselības kodeksu.

2.
Akvakultūras slimības

Reģionalizācijas lēmumi attiecībā uz akvakultūras slimībām pamatojas uz OIE Ūdensdzīvnieku akvakultūras veselības kodeksu.

B.
Kaitīgie organismi

Kritēriji no kaitīgiem organismiem brīvu teritoriju vai aizsargājamu zonu noteikšanai saistībā ar konkrētiem kaitēkļiem atbilst vai nu:

–
FAO fitosanitāro pasākumu starptautiskajam standartam nr. 4 par prasībām no kaitīgiem organismiem brīvu teritoriju noteikšanai un attiecīgo FPSS definīcijām, vai arī

–
Direktīvas 2000/29/EK (2000. gada 8. maijs) par aizsardzības pasākumiem pret tādu organismu ievešanu, kas kaitīgi augiem vai augu produktiem, un pret to izplatību Kopienā 2. panta 1. punkta h) apakšpunktam.

C.
Kritēriji dzīvnieku slimību īpašā statusa atzīšanai Puses teritorijā vai reģionā

1.
Ja importētāja Puse uzskata, ka tās teritorijā vai tās teritorijas daļa ir brīva no dzīvnieku slimības, kas nav iekļauta šā nolīguma XVIII-A pielikuma sarakstā, tā iesniedz eksportētājai Pusei attiecīgus apliecinošus dokumentus, kuros jo īpaši aplūkoti šādi kritēriji:

‑
slimības raksturs un tās izplatības vēsture tās teritorijā, 

‑
to uzraudzības testu rezultāti, kas pamatojas uz seroloģiskām, mikrobioloģiskām, patoloģiju un epidemioloģiskām izmeklēšanām, kā arī uz to, ka likumā noteikts, ka šīs slimības jāpaziņo kompetentajām iestādēm,

‑
laiks, kurā veikta uzraudzība,

‑
attiecīgā gadījumā laikposms, kurā aizliegta vakcinācija pret slimību, un ģeogrāfiskā teritorija, kuru skar aizliegums,

‑
pasākumi, ko veic, lai pārliecinātos par slimības neesību.

2.
Vispārīgas vai konkrētas papildu garantijas, ko var pieprasīt importētāja Puse, nedrīkst pārsniegt garantijas, kuras minētā Puse īsteno valsts līmenī.

3.
Puses paziņo viena otrai visas izmaiņas šā punkta 1. apakšpunktā noteiktajos kritērijos, kas attiecas uz konkrēto slimību. Ņemot vērā šādu paziņojumu, SFS apakškomiteja var grozīt vai atcelt papildu garantijas, kuras noteiktas šā punkta 2. apakšpunktā.

________________

XX PIELIKUMS
UZŅĒMUMU PAGAIDU APSTIPRINĀŠANA
Nosacījumi un noteikumi uzņēmumu pagaidu apstiprināšanai

1.
Uzņēmumu pagaidu apstiprināšana nozīmē, ka importētāja Puse importēšanas vajadzībām provizoriski apstiprina eksportētājas Puses uzņēmumus bez konkrēto uzņēmumu iepriekšējas pārbaudes saskaņā ar šā pielikuma 4. punktu, pamatojoties uz eksportētājas Puses sniegtām atbilstīgām garantijām. Šā pielikuma 4. punktā izklāstīto procedūru un nosacījumus izmanto, lai grozītu vai papildinātu šā pielikuma 2. punktā minētos sarakstus, ņemot vērā jaunus pieteikumus un sniegtās garantijas. Procedūrā var iekļaut verifikāciju tikai attiecībā uz uzņēmumu sākotnējo sarakstu saskaņā ar 4. punkta d) apakšpunktu.

2.
Pagaidu apstiprināšanu sākotnēji piemēro šādām uzņēmumu kategorijām.

2.1.
Uzņēmumi, kuru darbība saistīta ar dzīvnieku izcelsmes produktiem, kas paredzēti lietošanai pārtikā: 

–
kautuves svaigas gaļas iegūšanai no mājas nagaiņiem, mājputniem, zaķveidīgajiem un saimniecībā audzētiem medījamiem dzīvniekiem (XVII‑A pielikuma 1. daļa), 

–
medījamo dzīvnieku apstrādes uzņēmumi, 

–
gaļas sadalīšanas uzņēmumi,

–
uzņēmumi maltās gaļas, gaļas izstrādājumu, mehāniski atdalītas gaļas un gaļas produktu sagatavošanai,

–
dzīvu gliemeņu attīrīšanas un nosūtīšanas centri,

–
uzņēmumi, kuru darbība saistīta ar:

‑
olu produktiem,

‑
piena pārstrādes produktiem,

‑
zivsaimniecības produktiem,

‑
apstrādātiem kuņģiem, pūšļiem un zarnām,

‑
želatīnu un kolagēnu,

‑
zivju eļļu,

–
zivju pārstrādes kuģiem,

–
saldētājkuģiem.

2.2.
Apstiprināti vai reģistrēti uzņēmumi, kas ražo dzīvnieku izcelsmes blakusproduktus un galvenās dzīvnieku izcelsmes blakusproduktu kategorijas, kuri nav paredzēti lietošanai pārtikā

	Apstiprinātu vai reģistrētu uzņēmumu un ražotņu veids
	Produkts

	Kautuves
	Dzīvnieku izcelsmes blakusprodukti, kas izbarojami kažokzvēriem

	
	Dzīvnieku izcelsmes blakusprodukti lolojumdzīvnieku barības ražošanai 

	
	Asinis un asins pagatavojumi no zirgu dzimtas dzīvniekiem, izmantojami ārpus barības ķēdes

	
	Svaigas vai dzesinātas nagaiņu jēlādas un ādas

	
	Dzīvnieku izcelsmes blakusprodukti, kas izmantojami, lai ražotu atvasinātos produktus lietojumiem ārpus barības ķēdes

	Piena pārstrādes uzņēmumi
	Piens, produkti uz piena bāzes un no piena atvasināti produkti

	
	Jaunpiens un jaunpiena produkti

	Cita ražotne dzīvnieku izcelsmes blakusproduktu (t. i., nepārstrādātu/neapstrādātu materiālu) savākšanai vai apstrādei
	Asinis un asins pagatavojumi no zirgu dzimtas dzīvniekiem, izmantojami ārpus barības ķēdes

	
	Neapstrādāti asins pagatavojumi (izņemot no zirgu dzimtas dzīvniekiem) kas izmantojami, lai ražotu atvasinātus produktus mērķiem ārpus barības ķēdes lauksaimniecības dzīvniekiem

	
	Apstrādāti asins pagatavojumi (izņemot no zirgu dzimtas dzīvniekiem), kas izmantojami, lai ražotu atvasinātos produktus mērķiem ārpus barības ķēdes lauksaimniecības dzīvniekiem

	
	Svaigas vai dzesinātas nagaiņu jēlādas un ādas

	
	Cūku sari no trešām valstīm vai to reģioniem, kas ir brīvi no Āfrikas cūku mēra

	
	Kauli un kaulu produkti (izņemot kaulu miltus), ragi un ragu produkti (izņemot ragu miltus) un nagi un nagu produkti (izņemot nagu miltus), ko nav paredzēts lietot par barības sastāvdaļām, organisko mēslojumu vai augsnes ielabotājiem

	
	Ragi un ragu produkti (izņemot ragu miltus) un nagi un nagu produkti (izņemot nagu miltus) organiskā mēslojuma vai augsnes ielabotāju ražošanai

	
	Želatīns, kas nav paredzēts lietošanai pārtikai, izmantojams fotogrāfijā

	
	Vilna un mati

	
	Apstrādātas spalvas, spalvu daļas un dūnas

	Pārstrādes ražotnes
	Pārstrādātas dzīvnieku olbaltumvielas, tostarp maisījumi un produkti, kas satur šādas olbaltumvielas, izņemot lolojumdzīvnieku barību

	
	Asins pagatavojumi, ko var izmantot par barības sastāvdaļām

	
	Apstrādātas nagaiņu jēlādas un ādas

	
	Apstrādātas atgremotāju un zirgu dzimtas dzīvnieku ādas (21 diena)

	
	Cūku sari no trešām valstīm vai to reģioniem, kas nav brīvi no Āfrikas cūku mēra

	
	Zivju eļļa, kas izmantojama par barības sastāvdaļu vai mērķiem ārpus barības ķēdes

	
	Kausēti tauki, ko izmanto par barības sastāvdaļu

	
	Kausēti tauki konkrētiem mērķiem ārpus barības ķēdes lauksaimniecības dzīvniekiem

	
	Želatīns vai kolagēns, ko izmanto par barības sastāvdaļu vai mērķiem ārpus barības ķēdes

	
	Hidrolizēti proteīni, dikalcija fosfāts vai

Trikalcija fosfāts, ko izmanto par barības sastāvdaļu vai mērķiem ārpus barības ķēdes

	
	Biškopības blakusprodukti, kas paredzēti izmantošanai vienīgi biškopībā

	
	Tauku derivāti, ko izmanto ārpus barības ķēdes

	
	Tauku derivāti, ko izmanto par barību vai ārpus barības ķēdes

	
	Olu produkti, ko var izmantot par barības sastāvdaļu

	Lolojumdzīvnieku barības ražotnes (ieskaitot ražotnes, kurās ražo košļājamās rotaļlietas suņiem un dzīvnieku izcelsmes garšas uzlabotājus)
	Konservēta lolojumdzīvnieku barība 

	
	Pārstrādāta lolojumdzīvnieku barība, izņemot konservētu

	
	Košļājamās rotaļlietas suņiem

	
	Neapstrādāta lolojumdzīvnieku barība tiešai pārdošanai

	
	Dzīvnieku izcelsmes garšas uzlabotāji izmantošanai lolojumdzīvnieku barības ražošanā

	Medību trofeju ražotnes
	Apstrādātas medību trofejas un citi pagatavojumi no putniem un nagaiņiem, kas ir tikai kauli, ragi, nagi, briežragi, zobi, jēlādas un ādas

	
	Medību trofejas vai citi pagatavojumi no putniem un nagaiņiem, kas sastāv no veselām neapstrādātām daļām

	Ražotnes vai uzņēmumi, kur ražo starpproduktus
	Starpprodukti

	Mēslošanas līdzekļi un augsnes ielabotāji
	Pārstrādātas dzīvnieku olbaltumvielas, tostarp maisījumi un produkti, kas satur šādas olbaltumvielas, izņemot lolojumdzīvnieku barību

	
	Pārstrādāti kūtsmēsli, no pārstrādātiem kūtsmēsliem atvasināti produkti un sikspārņu gvano

	Atvasināto produktu uzglabāšana 
	Visi atvasinātie produkti


3.
Importētāja Puse sastāda 2.1. un 2.2. punktā minēto pagaidu kārtā apstiprināto uzņēmumu sarakstus un nodrošina šo sarakstu publisku pieejamību.

4.
Pagaidu apstiprināšanas nosacījumi un procedūras:

a)
ja importētāja Puse ir atļāvusi eksportētājai Pusei importēt attiecīgos dzīvnieku izcelsmes produktus un ir noteikti attiecīgo produktu importa nosacījumi un sertificēšanas prasības;

b)
ja eksportētājas Puses kompetentā iestāde ir sniegusi importētājai Pusei pienācīgas garantijas tam, ka tās sarakstā vai sarakstos minētie uzņēmumi atbilst attiecīgajām importētājas Puses higiēnas prasībām, un tā ir oficiāli apstiprinājusi sarakstos minētos uzņēmumus eksportam uz importētāju Pusi;

c)
ja minētās garantijas netiek nodrošinātas, eksportētājas Puses kompetentajai iestādei jābūt reālām pilnvarām apturēt uzņēmuma, par kuru tā sniegusi garantijas, eksportu uz importētāju Pusi;

d)
pagaidu apstiprināšanas procedūras daļa var būt importētājas Puses veikta verifikācija saskaņā ar šā nolīguma 188. pantu. Šāda verifikācija attiecas uz tās kompetentās iestādes struktūru un organizāciju, kura atbild par uzņēmuma apstiprināšanu, kā arī uz minētajai iestādei pieejamajām pilnvarām un garantijām, kuras tā var sniegt attiecībā uz importētājas Puses noteikumu izpildi. Verifikācijā var iekļaut pārbaudes uz vietas konkrētā skaitā uzņēmumu, kuri iekļauti sarakstā vai sarakstos, ko iesniegusi eksportētāja Puse.

Ņemot vērā Savienības īpašo struktūru un kompetenču sadalījumu, Savienībā šāda pārbaude var attiekties uz atsevišķām dalībvalstīm;

e)
pamatojoties uz šā punkta d) apakšpunktā paredzētās verifikācijas rezultātiem, importētāja Puse var grozīt uzņēmumu sarakstu.

________________

XXI PIELIKUMS
LĪDZVĒRTĪBAS ATZĪŠANAS PROCEDŪRA
1.
Principi

a)
Līdzvērtību var noteikt attiecībā uz atsevišķu pasākumu vai pasākumu grupu, vai sistēmu, kas saistīta ar konkrētu preci vai preču kategoriju, vai visām precēm;

b)
tas, ka importētāja Puse izskata eksportētājas Puses lūgumu par pasākumu līdzvērtības atzīšanu attiecībā uz konkrētu preci, nav iemesls tirdzniecības pārtraukšanai vai eksportētājas Puses veikta un tobrīd notiekoša konkrētās preces importa apturēšanai;

c)
pasākumu līdzvērtības atzīšanas procedūra ir eksportētājas Puses un importētājas Puses mijiedarbīgs process. To veido eksportētājas Puses veikta atsevišķo pasākumu līdzvērtības objektīva pierādīšana un importētājas Puses veikta līdzvērtības objektīvs novērtēšana līdzvērtības iespējamas atzīšanas nolūkā;

d)
eksportētājas Puses attiecīgo pasākumu līdzvērtības galīgā atzīšana ir vienīgi importētājas Puses ziņā.

2.
Priekšnosacījumi

a)
Process ir atkarīgs no fitosanitārā vai kaitīgā organisma statusa, tiesību aktiem un pārbaudes un kontroles sistēmas efektivitātes attiecībā uz konkrēto preci eksportētājas Puses teritorijā. Tālab ņem vērā tiesību aktus attiecīgajā nozarē, kā arī eksportētājas Puses kompetentās iestādes struktūru, vadības ķēdi, pilnvaras, darbības kārtību un resursus un kompetento iestāžu efektivitāti attiecībā uz pārbaudes un kontroles sistēmām, tai skaitā izpildes līmeni, kas saistīts ar konkrēto preci un to, cik regulāri ātri apdraudējuma identifikācijas gadījumā importētājai Pusei tiek nododota informācija. Atzīšanu var pamatot ar dokumentāciju, verifikāciju un dokumentiem, ziņojumiem un informāciju, kas saistīti ar iepriekšēju pieredzi, novērtējumu un verifikācijām;

b)
Puses var sākt līdzvērtības atzīšanas procedūru saskaņā ar šā nolīguma 183. pantu pēc tam, kad ir sekmīgi pabeigta tiesību aktu tuvināšana saistībā ar kādu pasākumu, pasākumu grupu vai sistēmu šā nolīguma 181. panta 4. punktā ietvertajā tiesību aktu tuvināšanas sarakstā;

c)
eksportētāja Puse sāk minēto procedūru tikai tad, ja uz to saistībā ar konkrēto preci neattiecas importētājas Puses noteikti aizsargpasākumi.

3.
Process

a)
Eksportētāja Puse sāk procesu, iesniedzot importētājai Pusei lūgumu atsevišķa pasākuma vai pasākumu grupas, vai sistēmu līdzvērtības atzīšanai attiecībā uz kādas nozares vai apakšnozares preci vai preču kategoriju, vai visām precēm;

b)
attiecīgā gadījumā šajā lūgumā ietverts arī lūgums (un vajadzīgie dokumenti) importētājai Pusei uz līdzvērtības pamata attiecībā uz šā punkta a) apakšpunktā aprakstītajiem pasākumiem vai sistēmām apstiprināt kādu eksportētājas Puses programmu vai plānu, ko importētāja Puse pieprasa, un/vai tiesību aktu tuvināšanas statuss, kā noteikts šā nolīguma XXIV pielikumā, – kas ir nosacījums, lai varētu atļaut konkrētās preces vai preču kategorijas importu;

c)
minētajā lūgumā eksportētāja Puse:

i)
izskaidro šīs preces vai preču kategorijas tirdzniecības nozīmīgumu,

ii)
norāda atsevišķo(-os) pasākumu(-us), ko tā var izpildīt, starp visiem importētājas Puses konkrētajai precei vai preču kategorijai piemērojamajiem importa nosacījumiem,

iii)
norāda atsevišķo(-os) pasākumu(-us), kuru līdzvērtības atzīšanu tā lūdz, starp visiem importētājas Puses konkrētajai precei vai preču kategorijai piemērojamajiem importa nosacījumiem;

d)
atbildot uz minēto lūgumu, importētāja Puse paskaidro sava(-u) pasākuma(-u) vispārējo un konkrēto mērķi un motivāciju, norādot risku;

e)
ar šādu paskaidrojumu importētāja Puse informē eksportētāju Pusi par savu iekšējo pasākumu un konkrētās preces importa nosacījumu saistību;

f)
eksportētāja Puse objektīvi pierāda importētājai Pusei, ka tās norādītie pasākumi ir līdzvērtīgi konkrētās preces vai preču kategorijas importa nosacījumiem;

g)
importētāja Puse objektīvi novērtē eksportētājas Puses sniegtos līdzvērtības pierādījumus;

h)
importētāja Puse secina, vai ir panākta līdzvērtība;

i)
importētāja Puse sniedz eksportētājai Pusei savu secinājumu un lēmuma pilnīgu paskaidrojumu un apstiprinošus datus, ja eksportētāja Puse to pieprasa.

4.
Eksportētājas Puses sniegtie pasākumu līdzvērtības pierādījumi un importētājas Puses veiktā šādu pierādījumu novērtēšana

a)
Eksportētāja Puse sniedz objektīvu līdzvērtības pierādījumu katram norādītajam pasākumam, ko importētāja Puse iekļāvusi importa nosacījumos. Attiecīgā gadījumā līdzvērtību objektīvi pierāda attiecībā uz visiem plāniem vai programmām, ko importētāja Puse pieprasījusi kā nosacījumu importa atļaušanai (piemēram, atliekvielu plānu);

b)
objektīva pierādīšana un novērtēšana šajā procedūrā pēc iespējas būtu pamatojama ar:

‑
 starptautiski atzītiem standartiem, un/vai standartiem, kas pamatoti ar atbilstīgiem zinātniskiem datiem, un/vai

‑
riska novērtējumu, un/vai

‑
dokumentiem, ziņojumiem un informāciju, kas saistīti ar iepriekšēju pieredzi, novērtējumiem un verifikācijām, un

‑
pasākumu juridisko statusu vai administratīvā statusa līmeni, un

‑
īstenošanas un izpildes līmeni, jo īpaši pamatojoties uz:

‑
atbilstošiem un izmantojamiem uzraudzības un kontroles programmu rezultātiem;

‑
eksportētājas Puses pārbaužu rezultātiem;

‑
ar atzītām analīzes metodēm veiktu analīžu rezultātiem;

‑
importētājas Puses veiktas verificēšanas un importa pārbaudes rezultātiem;

‑
eksportētājas Puses kompetento iestāžu veikumu un

‑
iepriekšēju pieredzi.

5.
Importētājas Puses secinājumi

Ja importētājas Puses secinājumi ir negatīvi, tā sniedz eksportētājai Pusei detalizētu un pamatotu paskaidrojumu.

6.
Augiem un augu produktiem fitosanitāro pasākumu līdzvērtība balstās uz šā nolīguma 183. panta 6. punktā minētajiem nosacījumiem.

________________

XXII PIELIKUMS
IMPORTA PĀRBAUDES UN PĀRBAUDES MAKSA
A.
Importa pārbaudes principi 

Importa pārbaudi veido dokumentu pārbaude, identitātes pārbaude un fiziskā pārbaude.

Attiecībā uz dzīvniekiem un dzīvnieku izcelsmes produktiem fiziskās pārbaudes un to biežums pamatojas uz riska līmeni, kas saistīts ar šo importu.

Veicot pārbaudes fitosanitārajos nolūkos, importētāja Puse nodrošina, ka augi, augu produkti un citi izstrādājumi (visi vai to reprezentatīvs paraugs) tiek rūpīgi oficiāli pārbaudīti, lai nodrošinātu, ka tie nav piesārņoti ar kaitīgiem organismiem.

Ja pārbaudē atklājas neatbilstība attiecīgajiem standartiem un/vai prasībām, importētāja Puse veic oficiālus pasākumus, kas ir samērīgi attiecīgajam riskam. Ja vien iespējams, importētājam vai tā pārstāvim nodrošina piekļuvi sūtījumam un iespēju sniegt visu attiecīgo informāciju, lai palīdzētu importētājai Pusei pieņemt galīgo lēmumu par sūtījumu. Šis lēmums ir samērīgs ar riska līmeni, kas saistīts ar šo importu.

B.
Fizisko pārbaužu biežums

B.1.
Dzīvnieku un dzīvnieku izcelsmes produktu imports ES un Moldovas Republikā

	Pārbaudes uz robežas veids
	Biežums

	1. Dokumentu pārbaudes 
	100 %

	2. Identitātes pārbaudes 
	100 %

	3. Fiziskās pārbaudes
	

	Dzīvi dzīvnieki 100 %
	100 %

	I kategorijas produkti
Svaiga gaļa, ieskaitot subproduktus, un produkti no liellopu, aitu, kazu, cūku un zirgu dzimtas dzīvniekiem, kas noteikti grozītajā Padomes Direktīvā 64/433/EEK (1964. gada 26. jūnijs) par veselības nosacījumiem svaigas gaļas ražošanai un tirdzniecībai
Zivju produkti hermētiski slēgtos traukos, kas paredzēti, lai tos varētu uzglabāt apkārtējā temperatūrā, svaigas un saldētas zivis un sausi un/vai sālīti zivsaimniecības produkti
Veselas olas
Kausēti cūku tauki un kausēti tauki
Dzīvnieku zarnas
Inkubējamas olas
	20 %

	II kategorijas produkti
Mājputnu gaļa un mājputnu gaļas produkti
Trušu gaļa, (savvaļas/saimniecībā audzētu) medījamo dzīvnieku gaļa un to produkti
Piens un piena produkti lietošanai pārtikā
Olu produkti
Pārstrādātas dzīvnieku izcelsmes olbaltumvielas, kas paredzētas lietošanai pārtikā (100 % pirmajiem sešiem neiesaiņotajiem sūtījumiem – grozītā Padomes Direktīva 92/118/EEK (1992. gada 17. decembris), ar ko paredz dzīvnieku veselības un sabiedrības veselības prasības attiecībā uz tādu produktu tirdzniecību un ievešanu Kopienā, uz kuriem neattiecas šādas prasības, kas paredzētas īpašos Kopienas noteikumos, kuri minēti Direktīvas 89/662/EEK A pielikuma I daļā, un – attiecībā uz slimību izraisītājiem – īpašos Kopienas noteikumos, kuri minēti grozītajā Direktīvā 90/425/EEK).
Citi zivju produkti, kas nav minēti grozītajā Komisijas Lēmumā 2006/766/EK (2006. gada 6. novembris), ar ko izveido to trešo valstu un teritoriju sarakstus, no kurām ir atļauts ievest gliemenes, adatādaiņus, tunikātus, jūras gliemežus un zvejniecības produktus 
Gliemenes
Medus
	50 %

	III kategorijas produkti
Sperma 
Embriji 
Kūtsmēsli
Piens un piena produkti (kas nav paredzēti lietošanai pārtikā)
Želatīns
Varžu kājiņas un gliemeži
Kauli un kaulu produkti
Jēlāda un āda
Sari, vilna, mati un spalvas
Ragi, ragu produkti, nagi un nagu produkti
Biškopības produkti
Medību trofejas
Pārstrādāta barība lolojumdzīvniekiem
Izejvielas lolojumdzīvnieku barības ražošanai
Izejvielas, asins, asins pagatavojumi, dziedzeri un orgāni farmaceitiskai vai tehniskai izmantošanai
Siens un salmi
Patogēni
Pārstrādātas dzīvnieku izcelsmes olbaltumvielas (iepakotas)
	Minimums – 1 %
Maksimums – 10 %

	Pārstrādātas dzīvnieku izcelsmes olbaltumvielas, kas nav paredzētas lietošanai pārtikā (nefasētas)
	100 % pirmajiem sešiem sūtījumiem (grozītās Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1774/2002 (2002. gada 30. oktobris), ar ko nosaka veselības aizsardzības noteikumus attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes blakusproduktiem, kuri nav paredzēti cilvēku uzturam, VII pielikuma II nodaļas 10. un 11. punkts).


B.2.
Pārtikas produktu, kas nav dzīvnieku izcelsmes produkti, imports ES un Moldovas Republikā

	—
Čili (Capsicum annuum), grūsti vai malti — ex 0904 20 90 

—
Čili produkti (karijs) — 0910 91 05 

—
Curcuma longa (garā kurkuma) — 0910 30 00 

(Pārtika — kaltētas garšvielas) 

—
Sarkano palmu eļļa — ex 1511 10 90 
	10 % krāsvielām “Sudan” no visām trešām valstīm


B.3.
Augu, augu produktu un citu izstrādājumu imports ES un Moldovas Republikā 

Attiecībā uz augiem, augu produktiem un citiem Direktīvas 2000/29/EK V pielikuma B daļā uzskaitītajiem izstrādājumiem:

importētāja Puse veic pārbaudes, lai pārbaudītu sūtījuma(-u) fitosanitāro stāvokli.

Veicot importu, augu veselības pārbaudes mazākā biežumā varētu tikt veiktas reglamentētām precēm, izņemot augus, augu produktus un citus izstrādājumus, kas definēti saskaņā ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1756/2004 (2004. gada 11. oktobris), ar ko paredz sīki izstrādātus nosacījumus attiecībā uz vajadzīgajiem pierādījumiem un kritērijiem, pēc kuriem nosaka, kādā veidā un cik lielā mērā samazināt augu veselības pārbaudes augiem, augu produktiem vai citiem izstrādājumiem, kas uzskaitīti Direktīvas 2000/29/EK V pielikuma B daļā.

________________

XXIII PIELIKUMS
SERTIFICĒŠANA
A.
Sertificēšanas principi

Augi, augu produkti un citi izstrādājumi

Augu, augu produktu un citu izstrādājumu sertificēšanai kompetentās iestādes piemēro principus, kas izstrādāti attiecīgajos Fitosanitāro pasākumu starptautiskajos standartos.

Dzīvnieki un dzīvnieku izcelsmes produkti

1.
Pušu kompetentās iestādes nodrošina, ka par sertificēšanu atbildīgajām amatpersonām ir pietiekamas zināšanas par tiesību aktiem veterinārijas jomā saistībā ar sertificējamajiem dzīvniekiem vai dzīvnieku izcelsmes produktiem un ka minētās amatpersonas ir informētas par noteikumiem, kuri jāievēro sertifikātu noformēšanā un izdošanā, kā arī – vajadzības gadījumā – par tādas izmeklēšanas, testu vai pārbaužu raksturu un apjomu, kas jāveic pirms sertificēšanas.

2.
Par sertificēšanu atbildīgās amatpersonas nedrīkst apliecināt datus, kas tām nav personīgi zināmi vai par kuriem tās nevar pārliecināties.

3.
Par sertificēšanu atbildīgās amatpersonas nedrīkst parakstīt neaizpildītas vai daļēji aizpildītas sertifikātu veidlapas attiecībā uz dzīvniekiem vai dzīvnieku izcelsmes produktiem, kurus viņas nav pārbaudījušas vai kuri nav pakļauti viņu kontrolei. Ja sertifikātu paraksta, pamatojoties uz citu sertifikātu vai apliecību, par sertificēšanu atbildīgās amatpersonas rīcībā pirms parakstīšanas ir minētais dokuments.

4.
Par sertificēšanu atbildīgā amatpersona var apliecināt datus:

a)
ko, pamatojoties uz šā pielikuma 1. līdz 3. punktu, pārbaudījusi kāda cita kompetentās iestādes pilnvarota persona, kas rīkojas minētās iestādes vadībā, ja par sertificēšanu atbildīgā amatpersona var pārbaudīt datu precizitāti, vai

b)
kas iegūti uzraudzības programmu kontekstā, atsaucoties uz oficiāli atzītām kvalitātes nodrošināšanas sistēmām vai epidemioloģiskās uzraudzības sistēmu, ja šādi gadījumi ir paredzēti veterinārajos tiesību aktos.

5.
Pušu kompetentās iestādes veic visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu sertificēšanas integritāti. Tās jo īpaši nodrošina, lai to ieceltās par sertificēšanu atbildīgās amatpersonas:

a)
būtu tādā statusā, kas nodrošina viņu objektivitāti, un lai šīm personām nebūtu tiešu komerciālu interešu saistībā ar sertificējamiem dzīvniekiem vai produktiem vai saistībā ar to cilmes saimniecībām vai uzņēmumiem, un

b)
pilnībā apzinātos katra viņu parakstītā sertifikāta satura nozīmīgumu.

6.
Sertifikātus aizpilda, lai nodrošinātu attiecīgā sertifikāta un sūtījuma saikni, valodā, kas ir saprotama par sertificēšanu atbildīgajai amatpersonai, un vismaz vienā no importētājas puses oficiālajām valodām, kā norādīts šā pielikuma C daļā.

Sertifikāta parakstīšanas datums nevar būt pēc sūtījuma(-u) nosūtīšanas datuma.

7.
Katrai kompetentajai iestādei jāspēj saistīt sertifikātu ar attiecīgo par sertificēšanu atbildīgo amatpersonu un nodrošināt, ka kompetentās iestādes noteiktā termiņā ir pieejamas visu izdoto sertifikātu kopijas.

8.
Katra Puse ievieš pārbaudes un veic kontroles pasākumus, kas vajadzīgi, lai nepieļautu kļūdainu vai maldinošu sertifikātu izdošanu un veterinārijas tiesību aktos noteiktām vajadzībām izdodamu sertifikātu krāpniecisku izlaidi vai izmantošanu.

9.
Neskarot tiesvedību vai sodus, kompetentās iestādes veic izmeklēšanu vai pārbaudes un attiecīgus pasākumus, lai piemērotu sodu visos viltus vai maldinošas sertificēšanas gadījumos, kas darīti tām zināmi. Šādi pasākumi var iekļaut par sertificēšanu atbildīgo amatpersonu pagaidu atstādināšanu no pienākumu pildīšanas līdz izmeklēšanas pabeigšanai. Jo īpaši:

a)
ja pārbaužu gaitā konstatē, ka par sertificēšanu atbildīgā amatpersona ir apzināti izdevusi krāpniecisku sertifikātu, kompetentā iestāde veic visus vajadzīgos pasākumus, lai, ciktāl iespējams, nodrošinātu, ka attiecīgā persona nevar atkārtot šādu pārkāpumu,

b)
ja pārbaužu gaitā konstatē, ka privātpersona vai uzņēmums ir krāpnieciski izmantojis oficiālu sertifikātu vai pārveidojis to, kompetentā iestāde veic visus vajadzīgos pasākumus, lai, ciktāl iespējams, nodrošinātu, ka attiecīgā privātpersona vai uzņēmums nevar atkārtot šādu pārkāpumu. Šādi pasākumi var iekļaut atteikumu izdot attiecīgajai privātpersonai vai uzņēmumam oficiālu sertifikātu.

B.
Sertifikāts, kas minēts šā nolīguma 186. panta 2. punkta a) apakšpunktā

Veselības apliecinājums sertifikātā atspoguļo attiecīgās preces līdzvērtības statusu. Veselības apliecinājums norāda atbilstību eksportētājas Puses ražošanas standartiem, ko importētāja Puse atzinusi par līdzvērtīgiem.

C.
Oficiālās valodas sertificēšanā

1.
Imports ES Augi, augu produkti un citi izstrādājumi

Sertifikātus sastāda valodā, kuru saprot par sertificēšanu atbildīgā amatpersona, un vismaz vienā no importētājas Puses oficiālajām valodām.

Dzīvnieki un dzīvnieku izcelsmes produkti

Veselības sertifikāts jāsastāda vismaz vienā no galamērķa dalībvalsts oficiālajām valodām un vienā no tās dalībvalsts oficiālajām valodām, kurā veic šā nolīguma 189. pantā paredzētās importa pārbaudes.

2.
Imports Moldovas Republikā

Veselības sertifikāts jāsastāda Moldovas Republikas oficiālajā valodā. 

________________

XXIV PIELIKUMS
TIESĪBU AKTU TUVINĀŠANA
________________

XXIV-A PIELIKUMS
PROGRESA NOVĒRTĒŠANAS PRINCIPI TIESĪBU AKTU TUVINĀŠANAS PROCESĀ
I daļa
Tiesību aktu pakāpeniska tuvināšana
1.
Vispārīgi noteikumi 
Moldovas Republikas tiesību aktus sanitārajā, fitosanitārajā un dzīvnieku labturības jomā pakāpeniski tuvina attiecīgajiem Savienības tiesību aktiem, balstoties uz ES sanitāro, fitosanitāro un dzīvnieku labturības jomas tiesību aktu tuvināšanas sarakstu. Saraksts ir sadalīts prioritārās jomās saistībā ar pasākumiem, kā noteikts šā nolīguma XVII pielikumā, kas balstīsies uz Moldovas Republikas tehniskajiem un finanšu resursiem. Šim nolūkam Moldovas Republika nosaka savas prioritārās jomas tirdzniecībā. 

Moldovas Republika tuvina savus iekšējos noteikumus vai nu:

a)
īstenojot un izpildot, arī ar papildu iekšējo noteikumu vai procedūru pieņemšanu, noteikumus attiecīgajā pamata ES acquis, vai 

b)
grozot attiecīgos iekšējos noteikumus vai procedūras, lai iekļautu attiecīgā pamata ES acquis noteikumus.
Abos gadījumos Moldovas Republika: 

a)
atceļ visus iekšējos normatīvos aktus, praksi un citus pasākumus, kas nav saderīgi ar tuvinātajiem iekšzemes noteikumiem, un

b)
nodrošina tuvināto iekšējo noteikumu efektīvu īstenošanu.

Moldovas Republika dokumentē tiesību aktu tuvināšanu atbilstības tabulās saskaņā ar paraugu, norādot iekšējo noteikumu spēkā stāšanās datumu un oficiālo izdevumu, kurā tie publicēti. Atbilstības tabulu paraugs sagatavošanai un novērtēšanai ir sniegts šā pielikuma II daļā. Ja tiesību aktu tuvināšana nav pilnīga, pārskatīšanas veicēji
 apraksta trūkumus piezīmēm paredzētajā slejā. 

Neatkarīgi no noteiktās prioritārās jomas Moldovas Republika sagatavo īpašas atbilstības tabulas, ar kurām parāda citu vispārīgu un konkrētu tiesību aktu tuvināšanu, tostarp jo īpaši vispārēju noteikumu tuvināšanu saistībā ar turpmāko. 

a)
Kontroles sistēmas, kas attiecas uz:

‑
iekšzemes tirgu,

‑
importu.

b)
Dzīvnieku veselība un labturība:

‑
dzīvnieku identificēšana un reģistrēšana un to pārvietošanas reģistrēšana,

‑
dzīvnieku slimību kontroles pasākumi,

‑
iekšzemes tirdzniecība ar dzīviem dzīvniekiem, spermu, olšūnām un embrijiem,

‑
dzīvnieku labturība saimniecībās, pārvadāšanas un kaušanas laikā.

c)
Pārtikas nekaitīgums:

‑
pārtikas un barības laišana tirgū,

‑
pārtikas marķēšana, noformēšana un reklāma, tostarp norādes par uzturvērtību un veselīgumu,

‑
atliekvielu kontrole,

‑
īpaši noteikumi barībai.

d)
Dzīvnieku izcelsmes blakusprodukti.

e)
Augu veselība:

‑
kaitīgie organismi,

‑
augu aizsardzības līdzekļi.

f)
Ģenētiski modificēti organismi

‑
izplatīti vidē,

‑
ģenētiski modificēta pārtika un barība. 

II daļa
Novērtēšana
1.
Procedūra un metode

Moldovas Republika pakāpeniski tuvina Savienības tiesību aktiem savus sanitāros, fitosanitāros un dzīvnieku labturības tiesību aktus, uz ko attiecas V sadaļas (Tirdzniecība un ar tirdzniecību saistīti jautājumi) 4. nodaļa, un nodrošina to efektīvu izpildi
. 

Atbilstības tabulas sagatavo saskaņā ar 2. punktā sniegto paraugu katram tuvinātajam tiesību aktam un angļu valodā iesniedz pārskatīšanai pārskatīšanas veicējiem. 

Ja novērtēšanas rezultāts attiecībā uz atsevišķu pasākumu, pasākumu grupu vai nozarei, apakšnozarei, precei vai preču grupai piemērojamu sistēmu ir pozitīvs, piemēro šā nolīguma 183. panta 4. punkta nosacījumus.

2.
Atbilstības tabulas

2.1.
Sagatavojot atbilstības tabulas, ņem vērā turpmāko.

Atbilstības tabulas sagatavošanas pamatā ir Savienības tiesību akti. Izmanto tiesību aktu tuvināšanas laikā spēkā esošo redakciju. Moldovas Republika pievērš īpašu uzmanību precīzam tulkojumam valsts valodā, jo valodas neprecizitāte var izraisīt strīdus, īpaši ja tā attiecas uz tiesību akta piemērošanas jomu
.

2.2.
Atbilstības tabulas paraugs

ATBILSTĪBAS TABULA 
STARP 
ES tiesību akta nosaukums, pēdējie iekļautie grozījumi: 
UN 
valsts tiesību akta nosaukums 
(Publicēts               )

Publicēšanas datums:
Īstenošanas datums:
	ES tiesību akts
	Valsts tiesību akts
	Piezīmes (no Moldovas Republikas)
	Pārskatīšanas veicēja piezīmes

	
	
	
	


Apzīmējumi
ES tiesību akts: tā pantus, punktus, apakšpunktus utt. norāda ar pilnu nosaukumu un atsauci
 atbilstības tabulas kreisajā slejā. 

Valsts tiesību akts: valsts tiesību aktu, kurš atbilst kreisajā slejā norādītajiem ES noteikumiem, norāda ar pilnu nosaukumu un atsauci. Tā saturu detalizēti apraksta otrajā slejā. 

Piezīmes (no Moldovas Republikas): šajā slejā Moldovas Republika norāda atsauci vai citus noteikumus, kas saistīti ar šo pantu, punktiem, apakšpunktiem utt., īpaši, ja konkrētā noteikuma teksts nav tuvināts. Paskaidro, kādēļ tuvināšana nav notikusi. 

Pārskatīšanas veicēja piezīmes: ja pārskatīšanas veicēji uzskata, ka tiesību aktu tuvināšana nav pabeigta, viņi šajā slejā pamato šādu novērtējumu un apraksta attiecīgos trūkumus. 

________________

XXIV-B PIELIKUMS
SARAKSTS AR ES TIESĪBU AKTIEM, KURIEM MOLDOVAS REPUBLIKAI JĀTUVINA SAVI TIESĪBU AKTI
Šā nolīguma 181. panta 4. punktā minēto tiesību aktu tuvināšanas sarakstu Moldovas Republika iesniedz trīs mēnešu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 

________________

XXV PIELIKUMS
LĪDZVĒRTĪBAS STATUSS
[…]

________________

XXVI PIELIKUMS
MUITAS TIESĪBU AKTU TUVINĀŠANA
Muitas kodekss
Padomes Regula (EEK) Nr. 2913/92 (1992. gada 12. oktobris) par Kopienas Muitas kodeksa izveidi 

Termiņi: tiesību aktu tuvināšanu minētās regulas noteikumiem Moldovas Republika veic trīs gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā.

Kopīgais tranzīts un vienotais administratīvais dokuments (VAD)
1987. gada 20. maija Konvencija par preču tirdzniecības formalitāšu vienkāršošanu 
1987. gada 20. maija Konvencija par kopīgu tranzīta procedūru 

Termiņi: tiesību aktu tuvināšanu minēto konvenciju noteikumiem Moldovas Republika veic trīs gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā.

Atbrīvojumi no muitas nodokļiem
Padomes Regula (EK) Nr. 1186/2009 (2009. gada 16. novembris), ar kuru izveido Kopienas sistēmu atbrīvojumiem no muitas nodokļiem 

Termiņi: tiesību aktu tuvināšanu minētās regulas I un II sadaļas noteikumiem Moldovas Republika veic trīs gadu laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā.

Intelektuālā īpašuma tiesību aizsardzība
Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 608/2013 (2013. gada 12. jūnijs) par muitas darbu intelektuālā īpašuma tiesību īstenošanā 

Termiņi: tiesību aktu tuvināšanu minētās regulas noteikumiem Moldovas Republika veic viena gada laikā pēc šā nolīguma stāšanās spēkā.

________________

�	Šajā pielikumā un šā nolīguma 173. panta 2. punktā atsauces uz Savienības acquis vai tiesību aktiem un uz konkrētiem Savienības aktiem ir saprotamas kā atsauces uz visiem konkrēto aktu pagātnes vai nākotnes grozījumiem, kā arī ar tiem saistītajiem īstenošanas pasākumiem.


�	Iepakojums, pārvadāšanas līdzekļi, tara, augsne un augsnes substrāti, un visi pārējie organismi, priekšmeti vai materiāli, kuri spēj uzkrāt vai izplatīt kaitīgos organismus.


�	Lauksaimniecības dzīvnieku barības ķēdē drīkst nonākt tikai tādi dzīvnieku blakusprodukti, kuru izcelsme ir no dzīvniekiem vai to daļām un un par kuriem ir norādīts, ka tie ir derīgi pārtikai.


�	Pārskatīšanas veicēji ir Eiropas Komisijas iecelti eksperti.


�	Šim nolūkam tai var palīdzēt dalībvalstu eksperti katrā konkrētajā gadījumā vai CIB programmu ietvaros (mērķsadarbības projekti, TAIEX u. c.).


�	Lai atvieglinātu tiesību aktu tuvināšanas procesu, dažu ES tiesību aktu konsolidētās redakcijas ir pieejamas tīmekļa vietnē EUR-lex:�http://eur-lex.europa.eu/homepage.html.


�	proti, kā norādīts EUR-lex tīmekļa vietnē: http://eur-lex.europa.eu/homepage.html
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